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lPeso max dell' anta 150 Kg 
lLeaf max weight 150 Kg 
lPoids max du vantail Kg 150 
lPeso máx de la hoja kg 150 
lMaximales Flügelgewicht 150 Kg
l

l

Ciê¿ar maks. skrzyd³a 150 Kg 
Ìàêñèìàëüíûé âåñ ñòâîðêè 150 êã

lPeso max dell' anta 100 Kg (senza viti supplementari)
lLeaf max weight 100 Kg (without supplementary screws)
lPoids max du vantail Kg 100 (sans les vis suplémentaires)
lPeso máx de la hoja kg 100 (sin tornillos suplementarios)
lMaximales Flügelgewicht 100 Kg (ohne zusätztliche Schrauben)
lCiê¿ar maks. skrzyd³a 100 Kg (bez wkrêtów dodatkowych)
lÌàêñèìàëüíûé âåñ ñòâîðêè 100 Kg (áåç äîïîëíèòåëüíûõ âèíòîâ)

CAMPO DI APPLICAZIONE: ANWENDUNGSBEREICHE:
Eseguibile con spessore Max del vetro di mm 50 Verwendbar  bis max. Glasstärke 50 mm
Eseguibile con spessore Max del vetro indicato Verwendbar  bis zur angegebenen Glasstärke  
(es. mm 46) (z.B. 46 mm)
Non eseguibile Nicht verwendbar  

N.B.: Lo spessore del vetro si  riferisce allo spessore del Hinweis: Die Glasstärkenangabe bezieht sich auf die Stärke 
materiale senza camera d'aria. von Vollglas.

APPLICATION FIELD
Feasible with max glass thickness of 50 mm
Feasible with max glass thickness shown  (e.g. 46 mm)
Not feasible

Note: The glass thickness refers to the thickness of the 
material without air space.

DOMAINE D' APPLICATION
Réalisation possible avec épaisseur max du produit verrier 

de 50 mm
Réalisation possible avec épaisseur max du produit verrier 
indiquée (ex. 46 mm)
Non réalisable

Note: L' épaisseur du vitrage indiquée correspond au produit 
 

verrier seulement (sans vide d'air).

CAMPO DE APLICACIÓN
Puede ser utilizado con un espesor máximo del cristal 
de mm 50
Puede ser utilizado con el espesor máximo  del cristal 
indicado (ey. mm 46)
No ejecutable

Nota: en los espesores del cristal no se ha tenido en cuenta la 
cámara de aire.

ZAKRES STOSOWANIA
Wykonywalne przy maksymalnej gruboœci szyby 50 mm
Wykonywalne przy wskazanej gruboœci szyby (np. 46 mm)
Niewykonywalne

Uwaga: Gruboœæ szyby odnosi siê do gruboœci materia³u bez 
komory.

ÄÈÀÏÀÇÎÍ ÏÐÈÌÅÍÅÍÈß
ïðèìåíåíèå âîçìîæíî ïðè ìàêñèìàëüíîé òîëùèíå ñòåêëà 50 
ìì 
ïðèìåíåíèå âîçìîæíî ïðè óêàçàííîé ìàêñèìàëüíîé òîëùèíå 
ñòåêëà (íàïð. 46 ìì)
ïðèìåíåíèå íåâîçìîæíî

Ïðèìå÷àíèå: Òîëùèíà ñòåêëà îçíà÷àåò òîëùèíó ìàòåðèàëà áåç 
âîçäóøíîé êàìåðû. 
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H = Altezza anta mobile / Moving leaf height / Hauteur vantail / Altura hoja móvil / 
Höhe des beweglichen Flügels /  / 

L = Larghezza anta mobile / Moving leaf width / Largueur  vantail / Anchura hoja móvil / 
Breite des beweglichen Flügels /  /  

Wysokoœæ skrzyd³a ruchomego âûñîòà ñòâîðêè

Szerokoœæ skrzyd³a ruchomego øèðèíà ñòâîðêè

Art. 3150.705
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Regolazioni realizzabili - Achievable  adjustments - Réglages realizables - Regulaciones 

realizables - Mögliche Einstellungen - Mo¿liwe regulacje - Âîçìîæíûå ðåãóëèðîâêè
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2800 lll41 34 29 25 22 20 18 17 15 14 13 12

2700 lll43 35 30 26 23 21 19 17 16 15 14 13

2600 lll45 37 32 27 24 22 20 18 17 15 14 13

2500 lll46 39 33 29 25 23 21 19 17 16 15 14

2400 lll49 40 34 30 27 24 22 20 18 17 16 15

2300 llll42 36 31 28 25 23 21 19 18 16 15

2200 llll44 38 33 29 26 24 22 20 18 17 16

2100 llll47 40 35 31 28 25 23 21 19 18 17

2000 llll49 42 37 33 29 26 24 22 21 19 17

1900 lllll45 39 34 31 28 26 23 22 19 17

1800 lllll47 41 37 33 30 27 25 22 19 17

1700 llllll44 39 35 32 29 26 22 19 17

1600 llllll47 42 37 34 30 26 22 19 17

1500 lllllll45 40 36 31 26 22 19 17

1400 lllllll48 43 37 31 26 22 19 17

1300 llllllll44 37 31 26 22 19 17

1200 llllllll45 37 31 26 22 19 17

1100 llllllll45 37 31 26 23 18 15

1000 llllllll45 37 31 26 20 16 12

900 llllllll46 38 30 23 17 13 9

800 llllllll46 35 25 18 13 8 5

700 llllllll40 27 19 12 7 X X

600 lllllll45 29 18 9 X X X X

3
5

0

4
0

0

5
0

0

6
0

0

7
0

0

8
0

0

9
0

0

1
0

0
0

1
1

0
0

1
2

0
0

1
3

0
0

1
4

0
0

1
5

0
0

1
6

0
0

1
7

0
0

2800 l44 33 26 22 18 16 14 13 11 10 10 9 8 8

2700 l46 34 27 23 19 17 15 13 12 11 10 9 8 8

2600 l48 36 29 24 20 17 15 14 12 11 10 10 9 8

2500 ll38 30 25 21 18 16 14 13 12 11 10 9 9

2400 ll39 31 26 22 19 17 15 14 12 11 11 10 9

2300 ll41 33 27 23 20 18 16 14 13 12 11 10 9

2200 ll43 35 29 25 22 19 17 15 14 13 12 10 9

2100 ll46 36 30 26 23 20 18 16 15 13 12 10 9

2000 ll48 38 32 28 24 21 19 17 15 14 12 10 9

1900 lll41 34 29 26 23 20 18 16 14 12 10 9

1800 lll43 36 31 27 24 21 18 17 14 12 10 8

1700 lll46 38 33 29 26 23 20 17 14 12 10 8

1600 lll49 41 35 31 27 25 23 17 15 12 9 7

1500 llll44 38 33 29 25 21 17 14 10 8 6

1400 llll48 41 35 31 25 21 17 12 9 6 5

1300 lllll44 39 31 25 20 15 10 8 5 X

1200 lllll48 39 31 25 18 12 8 5 X X

1100 llllll39 31 21 15 9 8 X X X

1000 llllll40 27 17 11 8 X X X X

900 llllll34 21 14 8 X X X X X

800 lllll45 26 14 8 X X X X X X

700 lllll34 16 5 X X X X X X X

600 llll44 18 5 X X X X X X X X
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Viti supplementari per peso > 100 Kg

Supplementary screws for weight  > 100 Kg

Vis supplémentaires pour poids > 100 Kg

Tornillos suplementarios por peso > 100 Kg

Zusätzliche Schraube für Gewicht > 100 Kg

Wkrêty dodatkowe do ciê¿aru  > 100 Kg

Äîïîëíèòåëüíûå âèíòû èñïîëüçóþòñÿ 

ïðè âåñå ñòâîðêè > 100 êã
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*- Usare il cardine come dima e forare Ø 3,2 mm. Se occorre forare la squadretta, aumentare il foro a Ø 3,5 per una 
profondità di almeno 12 mm, quindi avvitare le viti autofilettanti TS Ø 4,2x13.
- Use the pivot hinge as jig and drill Ø 3,2 mm. If you need to drill the cornercleat, enlarge the hole at Ø 3,5 for a depth of 
at least 12 mm. Screw the self-tapping screws TS Ø 4,2x13.
- Utiliser le pivot comme gabarit et percer à  Ø 3,2 mm. S’il faut percer l’equerre, augmenter le trou à Ø 3,5 pour une 
profondeur de 12 mm au moins. Visser les vis autotaraudeuses TS Ø 4,2x13.
- Utilizar el quicio como plantilla y taladrar a Ø 3,2 mm. Si es necesario taladrar la escuadra, alargar el taladro a Ø 3,5 
para profundidades por lo menos de 12 mm. Atornillar los tornillos autoroscantes TS Ø 4,2x13.
- Der Angelzapfen als Lehre benutzen und lochen Ø 3.2 mm. Wenn der Winkel zu lochen ist, dann das Loch um 
Ø 3.5  vergrössern mit einer Tiefe von mindestens 12 mm; nachdem die Senkschrauben Ø 4,2x13 anschrauben.
- Pos³u¿yæ siê czopem zawiasy jako wzornikiem i wykonaæ perforacjê o Ø 3.2 mm. W razie potrzeby 
perforowaæ kszta³tkê, zwiêkszyæ otwór do Ø 3.5 na g³êbokoœæ co najmniej 12 mm; nastêpnie wkrêciæ 
wkrêt samogwintuj¹cy TS Ø 4.2x13. 
- Èñïîëüçóÿ íèæíþþ ïåòëþ â êà÷åñòâå øàáëîíà, ñäåëàéòå îòìåòêó è ïðîñâåðëèòå îòâåðñòèå 
äèàìåòðîì 3,2 ìì. Åñëè âû ñâåðëèòå óãëîâîé ñóõàðü, óâåëè÷üòå îòâåðñòèå äî 3,5 ìì íà ãëóáèíó 
êàê ìèíèìóì 12 ìì; çàòåì çàêðóòèòü ñàìîíàðåçàþùèé âèíò TS  4.2 x 13 .
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